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read in Greek by
JOHN F. C. RICHARDS

it is not known when the Iliad and Odyssey were com-
posed. They form part of a long tradition of oral
Greck poetry. The Iliacd, wnich describes the events
of the tenth year of the Trojan War, embodies the
story of the Wrath of Achilles, and the first word of
the epic is ménin (wratn). Achilles, the foremost
warrior in the army of the Greeks, was angry because
he thourht that Agamemron, their king, had slighted
his honor, and he refused to fipht. It was only
when his friend Patroclus was xilled by Hector, the
Trojan herc, that ne returned to the army and killed
Heetor. The Ilind is a tale full of tloodshed and
death, but two incidents have been chosen which show
tenderness and compassion. The first is Hector's
farewell to his wife Andromache in Book 6, and the
second is Priam's visit to Achilles in Book 24, at
the end of the epic, wihen he begs Achilles to give
him the tody of his son Hector.

The Odysscy describes the wanderings of the Greek
hero 0dysseus, as he returns to his home in Ithaca
after the Trojan War. The first word of this

epic is andra (the pen). This is Odysseus, the
man of many devices, whose quick wits enabled him
to escape from every danger. Books 5 to 12 are
like a fairy-tale of adventure. Obysseus is first
detaincd on the island of Calypso; finally he makes
2 boat and escapes to the land of the Phaeacians,
where he meets the charming Nausicaa, the king's
daughter, who has gone to do the family washing.
Two extracts have been chosen from the story of
Nausicaa, the third describes how Odysseus escaped

SIDE I, BAND 1:
HECTOR AND ANDROMACHE (Book VI)
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from the cave of Polyphemus, the Cyclops, the
fourth is about Circe, wno turned men irto animals,
and in the fifth Odysseus meets the spirit of his
dead mother and questions her.

In this record attention has been paid to the beat
of the hexameter verse and not to the word-accent.

The text and translations are those of the Loeb
Classical Library and are used with the permission
of the Harvard University Press.

1. Homer, the Iliad, vols. 1-2, translated by
A.T. Murray (1924, 1925)

2. Homer, the Odyssey, vol. 1, translated by
A.T. Murray (1919)

John F.C. Richards

THE ILIAD
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sSo spake the house-dame, and lHector hasted
from the house back over the same way along the
well-built streets.  When now he was come to the
gate. as he passed through the great city, the Scacan
prate, whereby he was minded to go forth to the
plain, there came running to meet him his bounteous
wife. Andromache, daughter of great-hearted Fétion,
liiétion that dwelt beneath wooded Placus, in Thebe
under Placus, and was lord over the men of Cilicia ;
for it was his daughter® that bronze-harnessed
Heetor had to wife. She now met him, and with
her came a handmaid bearing in her bosom the
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tonder boy, a mere babe, the well-loved son of
Heetor, like to a fair «tar.  Him Heetor was wont
to call Seamandrius, but other men A<tvanas : for
only Heetor guarded Ilios.! Then Hector smiled,
i he glaneed at his boy in silence. but Andromache
came close to his side weeping. and clasped his
hand and spake to him. saying : * Ah. my husband,
this prowess of thine will be thy doom, neither hast
thou any pity for thine infunt child nor for hayless
e that svon shall be thy widow ; for soon will the
Actweans all set upon thee and slay thee,  But for
me it were better to go down to the grave if 1 lose
thee. for nevermore shall any comfort be mine,
when thou hast met thy fate, but only woes.  Neither
tather have I nor queenly mother. My father
verily goodly Achilles slew, for utterly "laid he
wate the well-peopled city of the Cilicians, even
Thebe of lofty gates. He slew Eétion, vet he
dspoiled him not, for his soul had awe of that ;
pmt he burnt him in his armour, richly dight, and
juaped over him a barrow; and all about were
¢hu-trees planted by nymphs of the mountain,
daughters of Zeus that beareth the aegis. And
the seven brothers that were mine in our halls, all
tln~¢ on the selfsame day entered into the house
of Hades, for all were slain of swift-footed, goodly
Achilles, amid their kine of shambling gait and
their white-fleeced sheep. And my mother, that
was queen beneath wooded Placus, her brought he
hither with the rest of the spoil, but thercafter set
her free, when he had taken ransom past counting ;
and in her father's halls Artemis the archer slew
her. Nay, Hector, thou art to me father and
queenly mother, thou art brother, and thou art my
«talwart husband. Come now, have pity, and remain
liere on the wall, lest thou make thy child an orphan
and thy wife a widow. And for thy host, stay it
by the wild fig-tree, where the city may best be
waled, and the wall is open to assault. Tor thrice
at this point came the most valiant in company
with the twain Aiantes and glorious Idomeneus and
the sons of Atreus and the valiant son of Tydcus,
and made essay to enter : whether it be that one
well-killed in soothsaying told them, or haply their
own spirit urgeth and biddeth them thereto.””

Then spake to her great Heetor of the flashing
helm: ** Woman, I too take thought of all this,
but wondrously have I shame of the Trojans, and
the Trojans’ wives, with trailing robes, if like a
coward I skulk apart from the battle. Nor doth
mine own heart suffer it, seeing I have learnt to be
yaliant always and to fight amid the foremost
Trojans, striving to win my father's great glory
and mine own. For of a surety know I this in heart
and soul 1 the day shall come when sacred Ilios
shall be laid low, and Priam, and the people of

Priam with goodly spear of ash.  Yet not so much
doth the grief of the Trojans that shall be in the
aftertime move me, neither Hecabe's own, nor king
Priam’s, nor my brethren’s, many and brave, who
then shall fall in the dust beneath the hands of
their foemen, as doth thy grief, when some brazen-
coated Achaean shall lead thee away weeping and
rob thee of thy day of freedom. Then haply in
Argos shalt thou ply the loom at another’s bidding,
or hear water from Messeis or Hypereia, sorely
against thy will. and strong necessity shall be laid
upon thee.  And some man shall say as he beholdeth
tlice weeping : * Lo, the wife of Heetor, that was
pre-eminent in war above all the horse-taming
Trojans, in the day when men fought about Hios” So
shall one say ; and to thee shall come fresh grief in
thy lack of a man like me to ward off the day of
bondage.  But let me be dead, and let the heaped-
up carth cover me, cre I hear thy eries as they hale
thee into captivity.” s

So saying, glorious Heector stretched out his arms
to his boy, but back into the bosom of his fair-
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girdled nurse shrank the child crying, affrighted at
the aspect of his dear father, and seized with dread
of the bronze and the crest of horse-hair, as he
marked it waving dreadfully from the topmost helm.
Aoud then laughed his dear father and queenly
mother ; and forthwith glorious Hector took the
helm from his head and %aid it al-gleaming upon
the ground. But he kissed his dear son, and
fondled hiin in his arms, and spake in prayer to
Zeus and the other gods : ** Zeus and ye other gods,
grant that this my child may likewise prove, even
a» |, pre-cminent amid the Trojans, and as valiant
in might, and that he rule mightily over Ilios. And
wme day may some man say of him as he cometh
back from war, ' He is better far than his father';
and may he bear the blood-stained spoils of the
focman he hath slain, and may his mother’s heart
WX g]ad."

So saying, he laid his child in his dear wife's
arms, and she took him to her fragrant bosom,
«miling through her tears; and her husband was
touched with pity at sight of her, and he stroked her
with his hand, and spake to her, saying: ‘‘Dear
wife, in no wise, I pray thee, grieve overmuch at
liwart ; no man beyond my fate shall send me forth
to Hades ; only his doom, methinks, no man hath
ever escaped, be he coward or valiant, when once
he hath been born. Nay, go thou to the house
and busy thyself with thine own tasks, the loom
and the distaff, and bid thy handmaids ply their
work : but war shall be for men, for all, but most of
all for me, of them that dwell in Ilios.”

So spake glorious [lector and took up his helm
with horse-hair erest; and his dear wife went
forthwith to her house, oft turning back, and shedding
big tears.

PRIAM AND ACHITIES (Book XXIV)

So spake Hermes, and departed unto high Olympus;
and Priam leapt from his chariot to the ground,
and left there Idaeus, who abode holding the
horses and mules ; but the old man went straight
toward the house where Achilles, dear to Zeus, was
wont to sit. Therein he found Achilles, but his
comrades sat apart : two only, the warrior Automedon
and Alcimus, scion of Ares, waited busily upon him ;
and he was newly ceased from meat, even from eating
and drinking, and the table yet stood by his side.

Unscen of these great Priam entered in, and coming
close to Achilles, clasped in his hands his knees, and
kissed his hands, the terrible, man-slaying hands
that had slain his many sons. And as when sore

blindness of heart cometh upon a man, that in his
own country slayeth another and escapeth to a land
of strangers, to the house of some man of substance,
and wonder holdeth them that look upon him ; even
so was Achilles seized with wonder at sight of godlike
Priam, and seized with wonder were the others
likewise, and they glanced one at the other. But
Priam made entreaty, and spake to him, saying :
** Remember thy father, O Achilles like to the gods,
whose years are even as mine, on the grievous
threshold of old age. Him full likely the dwellers
that be round about are entreating evilly, neither is
there any to ward from him ruin and bane. Howbeit,
whil€ he heareth of thee as yct alive he hath joy at
heart, and therewithal hopeth day by day that he
shall see his dear son returning from Troy-land. But
I—-I am utterly unblest, seeing I begat sons the best
in the broad land of Troy, yet of them I avow that
not one is left. Fifty I gag, when the sons of the
Achaeans came ; nineteen were born to me of the
self-same womb, and the others women of the palace
bare. Of these, many as they were, furious Ares
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! Line 51€ was rejected by Aristarchus,

1 The Greek admits of the rendering, ** two nens . . © of
the evil gitls that he giveth, and one of blessings,™ but the
rendering given above agrees with Plata’s interpretation
(4t prh, i, 379 0.
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hath loosed the knees, and he that alone was left me,
that by himself guarded the city and the men, him
thou slewest but now as he fought for his country,
even Hector. For his sake am I now come to the
ships of the Achaeans to win him back from thee, and
I bear with me ransom past counting. Nay, have
thou awe of the gods, Achilles, and take pity on me,
remembering thine own father. Lo, I am more
pitcous far than he, and have endured what no other
nmortal on the face of carth hath yet endured, to
reach forth my hand to the face of him that hath
slain my sons.”

So spake he, and in Achilles he roused desire to
weep for his father 3 and he took the old man by
the hand, and gently put him from him.  So the
twain bethought them of their dead, and wept ;
the one for man-slaying Heetor wept <ore, the while
he grovelled at Achilles” feet, but Achilles wept for
his awn father, and now again for Patroclus s and
the sound of their moaning went up through the
house.  But when goodly Achilles had had his fill of
lamenting, and the longing therefor had  depaited
from his heart and limbs, forthwith then he sprang
from his seat, and raised the old man by his hand,
pitying his hoary head and hoary beard 3 and he
spake and addressed him with winged words: ™ A,
unhappy man, full many in good sooth are the evils
thou hast endured in thy soul.  How hadst thow the
heart to come alone to the ships of the Achacans, to
meet the eyes of me that have slain thy sons many
and valiant 2 Of iron verily s thy heart, Bat
come, sit thou upon a scat, and our sorrons will we
suffer to lic quict in our hearts, despite our pain : for
no profit cometh of chill lament. For on this wise
have the gods spun the thread For wretehed mortals,
that they should live in pain: and themsehes are
sorrowless.  For two urns arc sct upon the floor of
Zeus of gitts that he giveth, the one of ills. the other
of blessings.!  To whomsoever Zeos, that hurleth
the thunderbolt, giveth a mingled lot. that v
meeteth now with evil, now with good @ but to whom-

socver he giveth but of the baneful, him he maketh to
be reviled of man, and dircful inadness ! driveth him
over the face of the sacred carth, and he wandereth
honoured neither of gods nor mortal.  Fven so
unto Pcleus did the gods give glorious gifts from
his birth ; for he excelled all men in good estate and
in wealth, and was king over the Myrmidons, and to
him that was but a mortal the gods gave a goddess
to be his wife. Howbeit even upon him the gods
brought evil, in that there nowise sprang up in his
halls offspring of princely sons, but he begat onc
only son, doomed to an untimely fate. Neither may
I tend him as he groweth old, seeing that far, fur from
mine own country I abide in the land of Troy, vexing
thee and thy children. And of thee, old sire, we hear
that of old thou wast blest ; how of all that toward
the sea Lesbos, the seat of Macar, encloseth, and
Phrygia in the upland, and the boundless Hellespont,
over all these folk, men say, thou, old sire, wast pre-
eminent by reason of thy wealth and thy sons. How-
beit from the time when the heavenly gods brought
upon thee this bane, ever around thy city are battles
and slayings of men. Bear thou up, neither wail ever
ceaselessly in thy heart; for naught wilt thou avail
by grieving for thy son, neither wilt thou bring him
back to life ; ere that shalt thou suffer some other
il.”

And the old man, godlike Priam, answered him :
* Seat me not anywise upon a chair, O thou fostered
of Zcus, so long as Hector lieth uncared-for amid the
huts ; nay, give him back with speed, that minc
eycs may behold him; and do thou accept the
ransom, the great ransom, that we bring. So mayest

thou have joy thereof, and come to thy native land,
seeing that from the firsy thou hast spared me.”?
Then with an angry glance from beneath his
brows spake to him Achilles swift of foot : ** Provoke
me no more, old sir ; I am minded even of myself to
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give Hector back to thee ; for from Zeus there came
to me a messenger, even the mother that bare me,
daughter of the old man of the sea. And of thee,
Priam, do I know in my heart—it nowise escapeth
me—that some god led thee to the swift ships of the
Achaeans. For no mortal man, were he never so
young and strong, would dare to come amid-the host ;
neither could he then escape the watch, nor easily
thrust back the bar of our doors. Wherefore now stir
my heart no more amid my sorrows, lest, old sire, I
spare not even thee within the huts, my suppliant
though thouart,and so sin against the behestof Zeus."”

ODYSSEY

NAUSICAA (Book VI)

So saying, the goddess, flashing-cyed Athene,
departed to Olympus, where, they say, is the abode
of the gods that stands fast forever. Neither is it
shaken by winds nor ever wet with rain, nor does
snow fall upon it, but the air is outspread clear and
cloudless, and over it hovers a radiant whiteness.
Therein the bLlessed gods are glad all their days, and
thither went the flashing-eyed one, when sge had
spoken all her word to the maiden.

At once then came fair-throned Dawn and awakened
Nausicaa of the beautiful robes, and straightway she
marvelled at her dream, and went through the house

to tell her parents, her father dear and her mother ;
and she found them both within,  The mother sat
at the hearth with her handmaidens, spinning the
yarn of purple dye, and her father she mct as he was
going forth to join the glorious kings in the place of
council, to which the lordly Phacacians called him.
But she came up closc to her dear father, and said:

“ Papa dear, wilt thou not make ready for me a
waggon, high and stout of wheel, that I may take to
the river for washing the goodly raiment of mine
which is lying here soited > Morcover for thyself it
is seemly that when thou art at council with the
princes thou shouldst have clean raiment upon thee ;
and thou hast five sons living in thy halls—two are
wedded, but three are sturdy bachelors— and these
ever wish to put on them freshly-washed raiment,
when they go to the dance.  Of all this must 1 take
thought,”

So she spoke, for she was ashamed to name glad-
some L marriage to her father ; but he understood all,
and answered, saying : “ Neither the mules do [ be-
grudge thee, my child, nor aught beside. Go thy
way; the slaves shall make ready for thee the
waggon, hizh and stont of wheel and fitted with a
box above,” ?

With this he called to the slaves, and they
hearkened. i

SIDE II, BAND 2: NAUSICAA AND ODYSSEUS (Book VI)
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Now when they camne to the beautiful streams of the
river, where were tlie washipg tanks that never failed
—for abundant clear water welled up from beneath
and flowed over, to cleanse garments however soiled
—there they lovsed the mules from under the wag-
gon and drove them along the cddying river to graze
on the honcy-sweet water-grass, and themselves took
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in their anus the raimnent from the waggon, and bore
it into the dark water,and trampled it in the trenches,
busily vying each with each. Now when they had
washed the garments, and had cleansed them of all
the stains, they spread them out in rows on the shore
of the sea where the waves dashing against the land
washed the pebbles cleanest; and they, after they
had bathed and anointed themselves richly with oil,
took their meal on the river's banks, and waited for
the clothing to dry in the bright sunshine. Then
when they had had their joy of food, she and her
handmaids, they threw off their head-gear and fell to
playing at ball, and white-armed Nausicaa was leader
in the song.! And even as Artemis, the archer, roves
over the mountains, along the ridges of lofty Taygetus
or Erymanthus, joying in the pursuit of boars and
swift deer, und with her sport the wood-nymphs, the
daughters of Zcus who bears the aegis, and Leto is
glad at heart—high above them all Artemis holds
her head and brows, and ensily may she be known,
though all are fair—so amid her Inundimaidens shone
the waid unwed.

But when she was aboat to yoke the mules, and
fold the fair raiment, in order to rcturn homeward,
then the goddess, flashing-eyed Athene, touk other
counsel, that Odysscus might awake and sce the fair-
faced maid, who should lead him to the city of the
Phaeacians.  So then the princess tossed the hall to
one of her maidens; the maiden indecd she missed,
but cast it into a deep eddy, and thereat they ericd
aloud, and goodly (Mdysscus awoke, and sat up, and
thus he pondered in mind and heart :

“Woe is me! to the land of what mortals am [
now come? Are they crucl, and wild, and unjust?
or do they love strangers and fear the gods in their
thoughts? There rang in wmy cars a cry as of
maidens, of nymphs who haunt the towering peaks
of the mountains, the springs that feed the rivers,
and the grassy meadows! Can it be that I am some-
where near men of human speech? Nay, I will
niyself make trial and see.”

So saying the goodly (dysscus came forth from
beneath the bushes, and with his stout hand he
broke from the thick wood a lcafy branch, that he
might hold it about him and hide therewith his
nakedness. Forth he came like a mountain-nurtured
lion trusting in his might, who gocs forth, beaten
with rain and wind, but his two cycs are ablaze:
into the midst of the kinc he goes, or of the sheep,
or on the track of the wild deer, and his belly bid-
him go even into the close-built fold, to make an
attack upon the flocks. Even so Odysseus was about
to enter the company of the fair-tressed inaidens,
naked though he was, for need had come upon him.
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« As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered,
then the males of the flock hastened forth to pasture
and the females bleated unmilked about the pens,
for their udders were bursting. And their master,
distressed with grievous pains, felt along the backs
of all the sheep as tiicy stood up before him, but in
his folly he marked not this, that my men were
bound beneath the breasts of his fleecy sheep. Last
of all the flock the ram went forth, burdened with
the weight of his fieece and my cunning sclf. And
mighty Polyphemus, as he felt along his back, spoke
to him, saying:

“¢Good ram, why pray is it that thou goest forth
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thus through the cave fhe last of the Hock?  Thou
hast not herctofore been wont to lag behind the
sheep, but wast ever far the first to feed on the
tender bloom of the grass, moving with long strides,
and ever the first didst rcach the streams of the
river, and the first didst long to return to the fold
at cvening. But now thou art last of all. Surcly
thou art sorrowing for the cyce of thy master, which
an cvil man blinded along with his miscrable fellows,
when he had overpowercd my wits with wine, cven
Noman, who, | tell thee, has not yet escaped de-
struction. It only thou couldst feel as 1 do, and
couldst get thee power ot speech to tell me where
he skulks away from my wrath, then should his
brains be dashed on the ground here and there
throughout the cave, when I had smitten him, and
my heart should be lightened of the woes which
good-for-naught Noman has brought 1.’

“So saving, he sent the ram forth from him.  And
when we had gone a little way from the cave and
the court, I first loosed myselt from under the ram
and set my comrades free.

CIRCE (Book X)

“Then I told off in two bandsall my well-greaved
comrades, and appointed a leader for each band.
Of the one 1 took command, and of the other
godlike Eurylochus.  Quickly then we shook lots
in a brazen helmet, and out leapt the lot of great-
hzarted Eurylochus. So he set out, and with
him went two-and-twenty comvrades, all wecping ;
and they left us Dbeliind, lamenting. Within the
forest glades they found the house of Circe, built

of polished stone in a place of wide outlook,' and
round about it were mmountain wolves and lions,
whom Circe herself had bewitched; for she gave
them evil drugs. Yet these Deasts did not rush
upon my men, but praneed about them fawningly,
wagging their long tails. And as when hounds
fawn around thcir master as he comes from a
feast, for he ever brings them Dbits to soothe
thcir temper, so about them fawned the stout-
clawed wolves and lions ; but they were seized wit!
fear, as they saw the drcad monsters. So they
stood in the gateway of the fair-tressed goddess,
and within they heard Circe singing with sweet
voice, as she went to and fro before a great
imperishable web, such as is the handiwork of
goddesses, fincly-woven and beautiful, and glorious.
Then among them spoke Polites, a leader of men,
dearest to me of my comrades, and trusticst :

“ ¢ Friends, within someone goes to and fro before
a great web, singing sweetly, so that all the floor
echoes; some goddess it is, or some woman. Coine,
let us quickly call to her.’

“So he spoke, and they cried aloud, and called
to her. And she straightway came forth apd opened
the bright doors, and bade them in; and all went
with her in their folly. Only Furylochus remained
behind, for he suspected that there was a snare.
She brought them in and made them sit on chairs
and seats, and made for them a potion of cheese
and barley meal and yellow honey with Pramnian
wine ; but in the food she mixed baneful drugs, that
they might utterly forget their native land. Now
when she had given them the potion, and they
had drunk it off, then she presently smote them
with her wand, and penned them in the stics.
And they had the heads, and voice, and bristles,
and shape of swine, but therr minds remained
unchanged even as before. So they were penned
there weeping, and before them Circe flung mast
and acorns, and the fruit of the cornel tree, to
eat, such things as wallowing swine are wont to
feed upon.



SIDE II, BAND 5: ODYSSEUS AND HIS MOTHER'S SHATE (Book XI) .
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1 Lines 157-9 were rejected by Aristarchus.

“So saying the spirit of the prince, Teiresias,
went back into the house of Hades, when he had
declared his prophecies ; but I remained there stead-
fastly until my mother came up and drank the dark
blood. At once then she knew me, and with wailing
she spoke to me winged words: '

“¢My child, how didst thou come bencath the
murky darkness, being still alive? Hard is it for
those that live to behold these rcalms, for between
are great rivers and dread strcams; Occanus first,
which one may in no wise cross on foot, but only
if one have a well-built ship. Art thou but now
come hither from Troy after long wanderings with
thy ship and thy companions? and hast thou not
yet reached Ithaca, nor seen thy wife in thy
halls?’

“ So she spoke, and I made answer and snid : ¢ My
mother, necessity brought me down to the house of
Hades, to seck soothsaying of the spirit of Theban
Teiresias. For not yet have I come necar to the
shore of Achaea, nor have I as yet set foot on my
own land, but have cver heen wandering, laden with
woe, from the day when first I went with goodly
Agamcmnon to Ilies, famed for its horses, to fight
with the Trojans. But come, tell me this, and
declare it truly. What fate of grievous death over-
came thee? Was it long disease, or did the archer,
Artemis, assail thee with her gentle shafts, and slay
thee? And tell me of iny father and my son, whom
I left behind me. Does the honour that was mine
still abide with them, or does some other inan now
possess it, and do they say that I shall no wmore
return? And tell me of iy wedded wife, of her
purpose and of her mind.  Does she abide with her
son, and kecp all things safe? or has onc already
wedded her, whosoever is best of the Achacans ?’

“S8o I spoke, and my honyoured mother straight-
way answered : ‘ Aye verily she abides with steadfast
heart in thy halls,and ever sorrowfully for her do the
nights and the days wane, as she weeps. But the fair
honour that was thine no man yct possesses, but Tele-
machus holds thy demesne unharassed, and feasts at
equal banquets, suchas it is fitting that one who deals
judgment should share, for all men invite him.  But
thy father abides there in the tilled land, and comes
not to the city, nor has he, for bedding, bed and
cloaks and bright coverlets, but through the winter
he sleeps in the house, where the slaves sleep, in the
ashes by the fire, and wears upon his body mecan
raiment. But when summer comes and rich antumn,
then all about the slope of his vincyard plot are
strewn his lowly beds of fallen leaves. There he
lies sorrowing, and nurses his great grict in his
heart, in longing for thy rcturn, and heavy old age
has come upon him. Fven so did I too perish and
meet my fate. Neither did the keen-sighted archer
goddess assail me in my halls with her gentle shafts,
and slay ne, nor did any disease come upon me,
such as oftcnest through grievous wasting takes the
spirit from the limbs; nay, it was longing for thee,
and for thy counscls, glorious Odysscus, and for thy
tender-heartedness, that robbed me of honey-sweet
life.”

“ So she spoke, and I pondered in heart, and was
fain to clasp the spirit of iy dead mother. Thrice
I sprang towards her, and ny heart bade me clasp
her, and thrice she flitted from my arms like a
shadow or a dream, and pain grew ever shiurper at
my heart. \
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